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Limited Warranty

Please read this limited warranty carefully. Warranty is subject to void under following

criteria:

. The serial number label or warranty seal is defaced, modified, or removed.

. Taking apart of the product and/or modification of any component or cable without
ENERMAX'’s written authorization.

. Ignoring connector’s faulty-insertion-prevention design by attaching a connector to a
device under incorrect orientation.

4. Damage caused by natural phenomena or uncontrollable forces, such as lightning,

flooding, fire, earthquake, or misuse, abuse, negligence, accident, wear and tear,

mishandling, misapplication.

ENERMAX is only liable for limited warranty service of ENERMAX product. ENERMAX is

not liable for other damage or loss of time, interest, commercial opportunity due to

using defect product of ENERMAX.
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This ENERMAX Technology Corporation product is warranted to be free from defects in
material and workmanship for a period of two (2) years from the date of purchase.
ENERMAX Technology Corporation agrees to repair or replace the product, at its own
option and at no charge, if, during the warranty period, it is returned to nearest ENERMAX
Technology Corporation subsidiary/agent with all shipping charges prepaid and if
inspection reveals that the product is defective. Please present the proof of purchase for
requesting RMA. Charges for removing or installing the product are excluded under the
terms of this warranty agreement. This warranty shall not apply to any product, which has
been subject to connection to a faulty power source, alteration, negligence, or accident,
or to any product, which has been installed other than in accordance with these
instructions. In no event shall ENERMAX Technology Corporation, or its subsidiaries, or
agents be liable for damages for a breach of warranty in an amount exceeding the
purchase price of this product.

If you are uncertain whether or not your ENERMAX liquid cooler is defective, please
contact your dealer/reseller for support!

Web Site: http://www.enermax.com

E-mail: enermax@enermax.com.tw

ENERMAX Technology Corporation, 2F-1, No. 888, Jing-Guo Road, Taoyuan City (330)
Tel. +886-3-316-1675, Fax. +886-3-346-6640

©2024 ENERMAX Technology Corporation. All rights reserved. Specifications are subject
to change without prior notice. Actual product and accessories may differ from
illustrations. Omissions and printing errors excepted. Content of delivery might differ in
different countries or areas. Some trademarks may be claimed as the property of others.
Reproduction in any manner without the written permission of ENERMAX is strictly
forbidden.



Warranty & Support information For Australia

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer
Law.

You are entitled to a replacement or refund for a major failure and for compensation for any
other reasonably foreseeable loss or damage.

You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of
acceptable quality and the failure does not amount to a major falure. Please read the above
limited warranty. This warranty is valid only for the ENERMAX products distributed by
authorized dealer(s) in Australia.

Please contact ENERMAX for warranty and support information.

ENERMAX Technology Corporation

2F-1, No. 888, Jing-Guo Road, Taoyuan City (330)
Tel. +886-3-316-1675

Web Site: http://www.enermax.com

E-mail: enermax@enermax.com.tw

This ENERMAX liquid cooler is warranted to be free from defects in material and
workmanship for period stats in two(2) years. ENERMAX Technology Corporation agrees to
repair or replace the product, at its own option and at no charge, if during the warranty
perod, it is returned to nearest ENERMAX Technology Corporation subsidiary/agent with all
shipping charges prepaid and bearing a return merchandize authorzation (RMA) number,
and if inspection reveals that the product is defective. Charges for removing or installing the
product are excluded under the terms of this warranty agreement. This warranty shall not
apply to any product, which has been subject to connection to a faulty power source,
alteration, negligence, or accident, or to any product, which has been installed other than in
accordance with these instructions. In no event shall ENERMAX Technology Corporation, or
its subsidiaries, or agents be liable for damages for a breach of warranty in an amount
exceeding the purchase price of this product!

Unless stated in the manual, the standard product warranty period is described in two(2)
years.

If the goods is found defective within the period of warranty from the date of purchase,
please contact ENERMAX or your purchased retail shop/agent.

Please note that proof of purchase would be required when request the RMA.



Enermax Warranty TR

Uriin Tanimi:
Enermax g i bil islemailerinin i lisma isisini giivenli
inirar iginde: islemci Gmitindi kadar saglar.

Genel ve Teknik Ozellikler (Modele bagh)

- Bakir/Aliiminyum 1s1 borulu taban

- Soutucu iizerinde sabit veya degisken hizh fan
- Intel ve/veya AMD islemcile ile uyumiu

- 3pin veya dpin fan baglantisi

- Montaj icin uygun baglants aksesuariar

Kullanimda Uyulmas: Gereken Kurallar ile Kullanim Hatalanna lligkin Bilgiler
Uréinti

lavuzda tari
laniniz.
- Daha 6nce bir bilgisayar pargas! montajt yapmadiysaniz veya bu slemin kulandiginiz

Igisayar pargas) mortaj ya r slernin falar ik
servisine yaptinniz.
- Fan calisir durumda iken fan yapraklarina herhangi bir cisim yaklastimayiniz, fani durdurmaya
calismayiniz.

- Uzerine su vb. swvi sigratmayiniz, dokmeyiniz, temas ettimeyiniz.
- Uzerine fazla basks uygulamayiniz ve darbelerden sakininiz.

Kutu ierigi
Onemi!

6nce kutu igerigindeki iz oldugunu kontrol edin.
Eger eksik veya hasarl parca var ise satin aldiginiz yer e tbata gegin.

GUVENLIK UYARILARI
Cihazin igi agilmamali, elektrik igeren kisimlarina dokunulmamali, sivi
ve nemli

KULLANIM HATALARI

Uriin, kinlmasi, ezilmesi ve disaridan herhangi bir sivinin temas etmesi
miimkiin olmayacak sekilde paketlenmelidir

Uriin, kullanim, tasima ve muhafaza etme siirecinde darbelerden ve svi ile
temastan kaginilmalidr.

Uriiniin iizerindeki vidalar ve baglanti noktalari kurca\anmamanmr

Uriiniin elektronik p y ve pargalari

melid.

Uriiniin iizerindeki etiketler gikarimamalidr.

Uriine herhangi bir etiket yapistiriimamalidir.

Uriiniin seri numarasinin bulundugu alana zarar verilmemeli, seri
numarasinin okunmasi dnlenmemelidir.

Uriiniin herhangi bir yeri boyanmamalidir, lekelenmemelidir.

riin, asiri sicak, asin soguk, rutubet ve tozlanmadan korunmalidr.

riin, viriisler vb. zararli yazilimlara karsi korunmalidir.

Oriin, elektrik arizalara kars!

Uriinde halihazirda yiiklii konumda bulunan yazilimlar, yetkili servis disinda
degistirilmemeli ve silinmemelidir.

Uriine yetkili servis diginda miidahale edilmemelidir.

KULLANIMLA ILGILI KISITLAMALAR
Bu cihaz Tirkiye alt yapisina ve Trkiye'de kullanmaya uygundur.

CIHAZIN KULLANIM OMRU

13/06/2014 tarih ve 29029 sayili Resmi Gazete'de yayimlanan Satis
Sonrasi Hizmetler Y6netmeligi ekinde yer alan listede tespit ve ilan edilen
kullanim 6mri 5 yildir.

GARANTI BELGESI

ey e

AMBALAJ ICIN UYARI!
Ulusal Gevre

Grefimichr. Ambalajann ol av Gopand mamas, yelel yonetimlerin belirtigi
ambale iopiama noktasinG atimas, sagianmalr

URUNUN DoGRu SEKILDE BERTARAFI
ron, ger ‘doniisiimid, tekrar kulanilabilir malzeme ve pargalardan
reﬂ imisti

Bu
Gopten tmamal, sk sk icin o wmama
noktasina verilmelidir.

B, Gurum, iriin Gzerinde, kulanim kilavuzunda veya yéredeki yerel
ambalajinda bulunan < semboii le belitlir. Bu toplama yerierin, lifen bulun-
dugunuz yonetime sorunuz. Eski cihazlan geri kazanima vererek, Gevre korumasi-
na onemli bir katkida bulunursunuz.

AEEE yonetmeligine uygundur.

IEEE yonetmeligine uygundur.

TUKETICININ YAPABILECEGI BAKIM, ONARIM VEYA URUNUN
TEMIZLIGINE ILISKIN BILGILI LER

iame
o o s o b e, K. e v emscton uzak
kol, aseton vb. igeren temizleyici kuilanmayiniz.

Cinazin donarim bakimi, onani 2 0a (rn temzigi e il kullanic tarfinda
miidahale gerektirecek bir gereksinimi yoKtur Herhangibr problem oldugunda
ilgii yetkii servis e itibata gegiimesi gerekmel
Gk temiz timaicr o3, gagih shar G yabanct madelers manz
birakimamalidir.

onanim sorunlan igin uzman teknik servisle baglant kuruimalidir.
Cihaz uzman personel tarafindan kurulmali ve bakimi yapilmalidir

TUKETICININ SECIMLIK HAKLARI
1) Garanti siiresi, malin tesiim tarihinden itbaren baslar ve 2 (iki) yild.
2) Malin biitin parcalan dahil oimak iizere tamam garant kapsamindadir.
3) Malin ayipii oldugunun anlasiimas! durumunda tiketici, 6502 sayil Tiiketicinin
Kotymes:Haldonds Ksnurun 11 i mackisineyor s
a- Sézlesmeden donm
- Sats bodilinden ndiim seme,
- Ucretsiz onarimasini isteme,
- Satianin ayipsiz bir misi ile degistirimesini isteme,
haklarindan birni kulanabilr
4) Tiiketicinin bu onanm hakkini d da satici;
isgilik masrafi, degistirilen parca bedel ya da baska herhangi bir ad altinda higbir
{icret talep etmeksizin malin onanmini yapmak veya yaptimakla yikiimiidir.
Tiketl Gorsszcrenm hkdor (relc veya ity ko dalarbit. et
iretici ve ithalatgi,

5) Tiiketicinin, ticretsiz onarim hakkini kuHanmas\ halinde malin;
bir raporia belidenmesi durumlannda;
tiiketici malin bedeliadesini, ayp oraninda bedel indirimini veya imkan varsa malin
ayipsiz misl le degistirimesini saticidan talep edebiir. Saticy, tiketicinin talebini

Bu talebin tic, retici ve thalatg1

milteselsilen sorumiudur.
6) Malin tamir siiresi 20 is giiniinii gegemez. Bu silre, garanti sires igerisinde.
‘malaliskin anizanin yetkil servis istasyonuna veya saticiya bildirimi tariinde,
garanti siresidisinda se maiin yeti servis istasyonuna tesim tarinden fbaren
baslar. Mal 10 glinti halinde, iretici veya
ithalatg; malin tamii tamamianincaya kadar benzer Gzeliiklere sahip baska bir
‘malh tiketicinin kullanimina tahsis etmek zorundadir. Malin garanti stiresi igerisinde
anzalanmasi durumunda, tamirde gegen sire garanti siiresine ekleni.

halatg tarafindan

anzaler gereri kapsam digdadr:

8) Tikeld, i
¥ Yapidhdr yerdekd Tiketici
ya Tikefic i
Ticaret
Bakanigi 3
10) Tuketc, i Tiiketci Hakem

Heyetine veya Tuketii Mahkemesine basvurabiir

usmek@gammg gentr
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© Ocrt onarimete e,
5 Stoni e o il e degltimesn tome,
b

Deta
Ga yer alan inkeri takip edinz.

iTHALATCI FIRMA BILGILERI
ela Oyun TeknoloAS Iamuriy Mh. Malazgit Cd. Soner Sk No2/A
it vt

Tikein srts o

Bu dokiiman Beta Oyun TeknolojiAS. tarafindan hazitanmis olup tiim hakian sakid.
Oyun Teknoloj A'S.




Specification

Model ELC-AQFA120-SQA ELC-AQFA240-SQA ELC-AQFA360-SQA
ELC-AQFA120-SQA-W | ELC-AQFA240-SQA-W | ELC-AQFA360-SQA-W
Intel® LGA 1700/1200/115x/2066/2011/2011-3/1366
CPU socket

AMD® AMS5/AMA4/AM3+/FM2+/FM1

Radiator Dimension 154 x 120 x 27mm 274x120x27 mm 394 x 120 x 27mm
Tube Length 400mm
Cold Plate Copper
Material Radiator Aluminum
Tube Rubber
Bearing Ceramic Bearing
MTBF 50,000 hrs
Pump Rated Voltage 12v
Rated Current 0.7A
Rated Current - RGB LED 0.42A (5V)
Dimension 120x 120 x 26 mm
MTTF = 100,000 hrs
Speed 500-2000 rpm
Rated Voltage 12v
Rated Current 0.38A
Fan
Rated Current -RGB LED 1.08A (5V)
Air Flow 39~79.8 CFM
Static Pressure 0.67~3.6 mm-H.0
Noise Level 15~32.6 dBA
Connector 4 Pin PWM + 3 Pin RGB (W/ extension adapter)

Thermal Grease

Dow Corning® TC-5121C

* Some motherboard put the capacitors around the boarder of CPU bracket, please carefully install the cooler on

can avoid the mechanical interference.




Part List 120

Bl Fanx1 Intel Back Plate x 1 [B] Position Screw x 4
(for Intel LGA1200/115x/1366)

6
LGA1700 Stand-off x 4 Case Screw x 8 Fan Screw x 8
Position Screw x 4

\ ©

nlntel LGA Spring Screw x 4 Washer x 4 Intel Clipx 1
2011/2011-3/2066
Screw x 4

g % =

& <X D

B RGB Control  [EY RGB Sync Cable x 1 RGB Control Power GIGABYTE RGB
Box x 1 Cable (SATA) x 1 Adapter

D——i [

¥ 2-in-1 RGB Adapter x 1 AMD Screw x 4




Part List 240

I cooler x 1 Bl Fanx2 Intel Back Plate x 1 [BJ Position Screw x 4
(for Intel LGA1200/115x/1366)

LGA1700 Stand-off x 4 Case Screw x 8 Fan Screw x 8
Position Screw x 4

\ ¥ 5

n Intel LGA Spring Screw x 4 m Washer x 4 Intel Clip x 1
2011/2011-3/2066
Screw x 4

g % =

AMD Clipx 1 m Bracket Screw x 4 E Thermal Grease x 1 EPWM Y Cable x 1

* ot ﬂ

[e) sATA Adapterx 1 [EYl RGB Control [RGB Sync Cable x 1 RGB Control Power
Box x 1 Cable (SATA) x 1

[T A O

GIGABYTE RGB Adapter 2-in-1 RGB Adapter x 1 AMD Screw x 4

4




Part List 360

Bl Fanx3 Intel Back Plate x 1 [B] Position Screw x 4
(for Intel LGA1200/115x/1366)

\

LGA1700 Stand-off x 4 Case Screw x 12 Fan Screw x 12
Position Screw x 4

I intel LGA Spring Screw x 4 Washer x 4 Intel Clip x 1
2011/2011-3/2066
Screw x 4

AMD Clipx 1 m Bracket Screw x 4 m Thermal Grease x 1 ﬂ PWM Y cable x 1

Coolerx 1

-&

%
P~y & %
&/

6] sATA Adapter x 1 [l RGB Control [RGB Sync Cable x 1 RGB Control Power
Box x 1 Cable (SATA) x 1

[—- {fF) D—=u [—

GIGABYTE RGB Adapter 2-in-1 RGB Adapter x 1 AMD Screw x 4







Intel Installation

Before Install

m Install the Intel clip to the pump.
Montieren Sie die Intel-Halterung an der Pumpe.
Installez et fixez les clips Intel a la pompe.
Installare il fermaglio Intel sulla pompa.
Instalar la pinza Intel en la bomba.
Zainstaluj do pompki zaczep Intel.

R Intel ZRHE)

R intel L2 F R

Intel 8774 72 ZBWIAHF TR EL,
H=of old 27 #ah

m Pasang klip Intel ke pompa.

YcraHosuTe KpenneHue (Intel) Ha nomny.

Intel Baglanti Aparatini, Montaj Aparati Vidasi ile sogutucu pompasina monte edin.

-10-



Intel Installation

Step 1

A Attach the fan and the radiator to the chassis.

B3 schrauben Sie den Liifter und den Radiator am Gehause fest.
Fixez le ventilateur et le radiateur sur le chassis.

Fissare la ventola e il radiatore al case.

Fijar el ventilador y el radiador a la caja.

Zamontuj wentylator i radiator na obudowie komputerowej.
RIS R R

HREN RS REENE L
T7VESIVI—E—TREL T —RICBIHF TFEL,
it HAI|E PC Aoj20f FESIMAL,

m Pasang kipas dan radiator ke casing.

3aKpenuTe BEHTUNATOP M PAMaToOP Ha Kopnyce.

Sogutucu Fanlari, radyator Gzerine Fan vidalari ile monte ediniz.

Daha sonra radyatorii, kasa vidalari ile kasanizdaki uygun alana monte ediniz.

-11-



Intel Installation

Step 2-1 *1GA1200/115X/1366

0 LGA1366
LGA1200/115X

m Insert the position screws into the proper holes on the back plate. Then use the washers to fix the pos@on screws.
{If your CPU platform is Intel 1700, please skip to step 2-2)
{If your CPU platform is Intel 2011/2011-3/2066, please skip to step 3-2)
m Setzen Sie die Positionsschrauben in die entsprechenden Lécher auf der Riickplatte ein. Verwenden Sie dann die
Unterlegscheiben, um die Positionsschrauben zu fixieren.
{Wenn Ihre CPU-Plattform Intel 1700 ist, fahren Sie bitte mit Schritt 2-2) fort.
{Wenn Ihre CPU-Plattform Intel 2011/2011-3/2066 ist, fahren Sie bitte mit Schritt 3-2 ) fort.
Insérez les vis de position dans les emplacements correspondants situés sur la plaque arriére. Utilisez ensuite les
rondelles pour fixer les vis de position.
{si votre socket Intel est LGA 1700, veuillez passer a |'étape 2-2)
{si votre socket Intel est LGA 2011/2011-3/2066, veuillez passer a I'étape 3-2 )
Inserire le viti di posizione nei fori appropriati sulla piastra posteriore. Quindi utilizzare le rondelle per fissare le
viti di posizione.
{Se la piattaforma CPU & Intel 1700, andare al passaggio 2-2))
{Se la piattaforma CPU & Intel 2011 / 2011-3 / 2066, andare al passaggio 3-2 )
Introduzca los tornillos de posicién en los agujeros correspondientes de la placa trasera. A continuacién utilice las
arandelas para fijar los tornillos de posicion.
{Si la plataforma de su CPU es Intel 1700, por favor, vaya al paso 2-2)
{Si la plataforma de su CPU es Intel 2011/2011-3/2066, por favor, vaya al paso 3-2 )
W16z $ruby pozycjonowania do odpowiednich otwordw na ptycie tylnej. Nastepnie uzyj podkfadek do
ia $rub i
{Jezeli posiadana platforma CPU to Intel 1700, przejdz do czynnosci 2-2)
{Jezeli posiadana platforma CPU to Intel 2011/2011-3/2066, przejdz do czynnosci 3-2 )
EER RS GCPURMI PR R FLALIE A E (IS4 1 F BB EE
(MREHMEMIRZIntel LGA1700, FAEEMELSE2-2)
(InREHEMIRZIntel LGA2011/2011-3/2066, BEEHELWI-2 )
EERERERACPUBMIFIRRIFLIBA TR, HE LRBEREE
(mREMERRIntel LGA1700, BEERZESR2-2)
(IREHEMRZIntel LGA2011/2011-3/2066, EEEHELRI-2 )
Ny 7T = OBENBRICRY YaY A0U1-EBA, Dvir—EERALT\vITL - ERFBAHET,
TCPUT S vk T4 — LAIntell700DBEIX, AT VT 2-ATAFvTLTREL), |
TCPUT S vk T+~ LIntel2011 / 2011-3 / 2066MIBEIE. AFYT3-2cAFYILTIEEL), |
HE0|E(C) FH| EXMAIZD)E Y & = AMKZ DM,
(CPU Z&&0| Intel 170021 #<, Step2-2 & ZX)
(CPU Z3&0| Intel LGA2011/2011-3/206621 Z<, Step 3-2 #X)
Masukan baut kedalam lubang yang sesuai pada backplate, lalu gunakan ring plastik untuk memperkuat posisi baut.
{jika menggunakan processor intel dengan platform 1700, silahkan lanjutkan ke langkah 2-2)
{jika menggunakan processor intel dengan platform 2011/2011-3/2066, silahkan lanjutkan ke langkah 3-2 )
YCTaHOBMTE BUHTbI 417 KPEMNEKHOM NNACTUHBI B COOTBETCTBYIOULIME OTBEPCTUA /1A BALIErO
npoueccopa. YCTaHoBMTE MPOMEKYTOUHbIE CTOVKM Ha BUHTbI.
{Ecnm Bawa CPU nnatdopma aensetca Intel LGA1700, noxanyiicTa, nepeiianTe K wary Homep 2-2 )
{Ecnm Bawa CPU nnatdopma aensetca Intel LGA2011/2011-3/2066, nosanyiicra, nepeitanTe K wary Homep 3-2 )
Intel Montaj Vidalarini, Intel arka plakasindaki uygun deliklerden gecirerek plakanin diger tarafindan contalarla sabitleyiniz.
{LGA 1700 / 115X / 1200 / 1366 serisi islemci kullaniyorsaniz, adim 2-2'den devam ediniz.
{LGA 2011 / 2011-3 / 2066 serisi islemci kullaniyorsaniz, adim 3-2'den devam ediniz. )

-12 -



Intel Installation

Step 2-2 @ * LGA1700

LGA1700

m Insert the LGA1700 position screws into the proper holes on the back plate.
Then use the washers to fix the position screws.

Setzen Sie die LGA1700-Montageschrauben in die entsprechenden Locher auf der
Backplate ein. Verwenden Sie dann die Unterlegscheiben, um die Montageschrauben
zu fixieren

Insérez les vis de position LGA1700 dans les emplacements dédiés situés sur la plaque
arriére. Utilisez ensuite les rondelles pour fixer les vis de position.

Inserire le viti di posizione LGA1700 nei fori appropriati sulla piastra posteriore.
Quindi utilizzare le rondelle per fissare le viti di posizione

Inserte los tornillos de posicion LGA1700 en los orificios correspondientes de |a placa
posterior. Luego use las arandelas para fijar los tornillos de posicion.

W16z $ruby pozycjonujace LGA1700 do odpowiednich otwordw na ptycie tylnej.
Nastepnie uzyj podktadki do zamocowania $rub pozycjonujacych.

ERR LIRS HECPURHIATRRAILALE ALGATT00E{BM L E L B BEE
EER LB SBCPUBNI AT RAIILAE ALGAT700 R, HE FAEEE

LGA1700FRY Y3y 29 a—%& \y 7 TL —  OENRERY RICHEAL,
Dy r—EERLTRY Y3V 27— EBELTTEL

(GY LGA 1700 Z=hg 2Isto MEOIE(C) ZXMAIRE)E M Bt = 2tMK) DHSIMS.

m masukan baut penyangga ke lubang yang sesuai pada backplate lalu gunakan ring
plastik untuk memperkuat posisi baut.

YctaHosuTe LGA1700 BMHTbI AR KPENEeXHOM NAacTUHbI B COOTBETCTBYOLLME
OTBEpPCTUA A/ BALLEro npoueccopa. 3aTem ycTaHoBUTE Walibbl Ha BUHTDI,
YTO Bbl UX 3aKPENnUTH.

Intel Montaj Vidalarini, Intel arka plakasindaki deliklerin ortasindaki ¢entikli kismindan
gegirerek plakanin diger tarafindan contalarla sabitleyiniz.

-13-



Intel Installation

Step 3-1 * LGA1700/1200/115X/1366

Install the Intel back plate on to the back of motherboard; fix the back plate with the
stand-off.

B Befestigen Sie die Intel-Backplate auf der Mainboard-Riickseite. Schrauben Sie die
Backplate mit den zugehorigen Abstandshaltern fest.

Installez la plaque arriére Intel sous la carte-meére a I'aide des vis du support.

Installare la piastra posteriore Intel nella parte posteriore della scheda madre; fissare
la piastra posteriore con il montante.

Instalar la placa posterior Intel en la parte posterior de la placa madre, fijar la placa
posterior con el tornillo de pilar.

Umies$¢ ptyte mocujaca pod ptyta gtéwng i wkrec za pomoca nakretek mocujacych.
#intelBg#{t ERUEREER EREE
BinteBE A E RN EBEET EMET
Intel /Ny 7L — b EI Y —R—ROERICEBL. EBX Y TEAELTTEL,

Intel 8§ Z|0|ES Dl E= o Mx|staA2. # Z2o|ES X|X|Cz
InkslRT=

m Pasang back plate intel pada bagian belakang motherboard, kencangkan back plate
dengan stand off.

YcTaHOBUTE KPENEXKHYI0 NAAcTUHY «Intel» Ha MaTepuHCKOW NaaTe, 3aTem 3aKkpenuTe
KPENEéXHYIo NNACTUHY C NOMOLLbIO BUHTOB.

Arka plakayi, anakartin altindan vida deliklerine dikkat ederek takiniz. Anakartin
Ustline gegen vidalara ara yukselticileri takiniz.

-14 -



Intel Installation

Step 3-2 * Intel LGA 2011/2011-3/2066

Tighten the Intel LGA2011/2011-3/2066 screw to the motherboard.

B Schrauben Sie die Backplate mit den passenden LGA2011/2011-3/2066
-Abstandshaltern am Mainboard fest.

Serrez les vis du support Intel LGA 2011/2011-3/2066 a la carte-mére.
Fissare i montanti per Intel LGA2011/2011-3/2066 alla scheda madre.
Fije los tornillos de pilar para Intel LGA2011/2011-3/2066 a la placa madre.

Przykreé ptyte mocujaca za pomocg przeznaczonych do platformy LGA2011/2011-3/
2066 nakretek dystansowych.

H5LGA2011/2011-3/206 643 ##EI A EMR -
#LGA2011/2011-3/206648 24 B £ 7 4R AOAE REL B |

Intel LGA2011/2011-3/2066D33A. 2011/2066 AR VA EA LN v TL— b EH
—R—RICEELTFEL,

Intel LGA2011/2011-3/2066 X| X|CHE ot E =0 DN5IMAI2,
B Kencangkan Intel LGA2011/2011-3/2066 sekrup ke motherboard.
3aTaHuTe raikm «Intel LGA2011/2011-3/2066» Ha maTepuHCKOM naare.

Intel LGA 2011 / 2011-3 / 2066 uyumlu vidalari dogrudan islemci soketinin yanindaki
vida deliklerine sabitleyiniz.
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Intel Installation

Step 4

Apply the thermal grease evenly on the CPU surface..

m Verteilen Sie gleichmaRig eine diinne Schicht Warmeleitpaste auf der CPU-Oberflache.
Appliquez une couche uniforme de pate thermique sur la surface du processeur.
Applicare in modo uniforme la pasta termica sulla superficie della CPU.

Aplicar de forma uniforme la pasta térmica en la superficie de la CPU.

Natéz rownomiernie cienkg warstwe pasty termoprzewodzacej na metalowg ostone
na procesorze.

HEBEE DR K CPURE

BECPURE SRR BRI

P—IVI YR ECPUDKEITII—IT 5B ESFEOTFEL,
CPU EHHO| F2|AE HHES| © vl2YAL.

m Oleskan secara merata thermal pasta ke permukaan CPU.
HaHecuTe TepmonacTy paBHOMEPHO Ha NOBEPXHOCTbL NpoLeccopa.

Bir miktar termal macunu islemci ylizeyine strliniiz ve esit miktarda tim ylizeye yayiniz.
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Intel Installation

Step 5

Remove the protect film from the cold-plate.

m Entfernen Sie die Schutzfolie von der Kiihlplatte der Pumpe.

Retirez le film protecteur de la plaque froide.

Rimuovere la pellicola di protezione dalla piastra di raffreddamento.
Quite la pelicula de proteccidn del bloque de refrigeracion.

Zdjac folie ochronng z bloku wodnego.

B T 7K 4 SE{RAERS R

16 PRI IE 1 K8 SLARIP MG IR EL T

I—IVRTL— b DRETAIVLEALTFEL,

EE Z20|E9 Ex IES MIsHYAI2.

m Lepaskan pita pelindung dari plat pendingin.

MoxanyiicTa, yaanuTe 3alMTHYIO KPbILIKY C OXNaXAatoLei NAacTuHbI.

Sogutucu blogun altindaki koruyucu filmi ¢ikartiniz.
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Intel Installation

Step 6

m Place the pump on the CPU and tighten the spring screws until all four corners
are secured.

Platzieren Sie die Pumpe auf der CPU und drehen Sie die Federschrauben fest bis
alle vier Seiten fixiert sind.

m Positionnez la pompe sur le processeur, et serrez les vis a ressort jusqu’a ce que les
quatre coins soient bien fixés.

Posizionare la pompa sulla CPU e fissare le viti fino a che tutti e quattro gli angoli
siano fissati.

Coloque la bomba en la CPU y apriete los tornillos hasta que las cuatro esquinas
estén fijadas.

Umies¢ pompe na procesorze i przykre¢ wszystkie cztery srubki sprezyste.
HE7KRERCPU_L I SHER IS B S04
FRRETCPUEF AT AR E iR 247 %

EREXVEFBLTAARY TECPUD LICEELTTEL,

CPUO| BEE =1 Hmo| Y mpd} Tk 0 B wix] Az
LpAtg aFehdAle,

m Tempatkan pompa pada CPU dan kencangkan keempat sekrup sampai keempat
sudut aman.

YCTaHOBUTE HACOC Ha NPOLLECCOpEe U 3aTAHUTE BCe 4 ralku.

Sogutucu blogu islemci Uzerine hizalayarak Yayli Vidalar vasitasiyla dort késeden
sabitleyiniz.
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Intel Installation

Step 7

[E] Connect the pump power connector to the motherboard.
Notice: If you recognize that your mainboard's CPU fan or PWM sockets do not provide enough voltage to power the pump,
please use the included SATA adaptor and connect the pump directly to your PSU.

B SchlieRen Sie den Stromstecker der Pumpe am Mainboard an.
Hinweis: Wenn Sie bemerken, dass die CPU-Fan- und PWM-Sockel lhres Mainboards fiir den Betrieb der Pumpe eine zu
geringe Spannung erreichen, schlieBen Sie diese bitte iiber den mitgelieferten SATA-Adapter direkt an das Netzteil an.

Branchez le connecteur d'alimentation de la pompe a la carte-meére.
Remarque : Si vous constatez que le connecteur du ventilateur CPU ou le PWM de la carte mére ne fournissent pas
suffisamment de courant a la pompe, nous vous recommandons d'utiliser le cable adaptateur SATA inclus que
vous connecterez a I'alimentation.

Collegare il connettore di alimentazione della pompa alla scheda madre.
Avviso: se notate che il socket PWM o il socket per la ventola della CPU non forniscono un tensione sufficiente per alimentare
la pompa, si prega di utilizzare 'adattatore SATA in dotazione e collegare la pompa direttamente alla PSU.

Conecte el cable de la bomba a la placa madre.
Aviso: Si se nota que el enchufe PWM o el enchufe para el ventilador de la CPU no proporcionan suficiente voltaje para
alimentar la bomba, se ruega utilizar el adaptador SATA patillas incluido y conectar la bomba directamente a la
fuente de alimentacion.

Podtgcz wtyczke do zasilania pompy do plyty gtéwnej.
Uwaga: Jesli gniazda ptyty gtéwnej ,,CPU Fan” oraz PWM nie zapewniajg wystarczajacego napiecia do zasilania pompy,
prosze podtaczy¢ pompe bezposrednio do zasilacza za pomocg SATA adaptera .

Bk RN
SR ARMKEMES RSN EEN - HEEHIR L AICPUE BEPWMIBEREER (LR SN ERBEIKIRES - BRAMER
PBISATAR IR E R E TIRHIERS - LUZRIEMARIEHEE
KRR S AR R i
B ATROKRAKE B £ HIER - BHEER EHCPURESEPWMED FREHR G R BREH KR - BIUEARMISATA
HRERZRIR - DUATI P RREREE -
HORRY T DARGZ—HIF—R—RITEFHLTTEL,
ERTEBORY—R—FOCPUT 7 ARIZ—ETEPWMT 7Y AR 2 — DRV T+ 75
BAEASTBOSATAZIRT 4 T2~ TERVEE BRIy MIEERY TR ERLTTEEN,
HI Mol S ol 20| AHSAAR,
FolAtgt : oQlEE C(PU Fan = pwM A0 o1F S Al SES MAS HEZ2 NMIS 5tx 25, U2 MIe
SATA#|0|E€ o|&5to mteiAEatolo ZFA sHHAIL.

ZEHLEW

Hubungkan konektor daya pompa ke motherboard.
Catatan : jika anda menyadari socket power cpu fan atau pwm motherboard anda, tidak bisa memberikan daya yang cukup
untuk pompa watercooling, silahkan menggunakan SATA adaptor dan sambungkan langsung ke power PSU.

MosKanyiicTa, NoaKAtoUMTE pasbem NUTaHWsA Hacoca K MaTepPUHCKOI naaTe.
Mpumeyarue: Ecaun Bol 3ameTnam, 4TO pasbém MaTePUHCKOI NaaTbl BbIAAET HU3KOE HANpPAKeHUe ana paboTbl Hacoca,
noManyiicTa, NOAKIOUNTE HACOC C NOMOLLbIO Npunaraemoro SATA agantepa HeMoCcPeACTBEHHO K 610Ky MUTaHMA.

islemci sogutucu pompasinin gii¢ kablosunu, anakarta takiniz.

NOT: Anakart tzerinde yeterli CPU Fan ya da PWM soketi bulunmamasi durumunda,
kutu igerigindeki SATA gevirici ile sogutucu pompayi dogrudan giig kaynaginiza baglayabilirsiniz.
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Intel Installation

M Connect the fan connector to the motherboard.

SchlieBen Sie den 4-Pin-PWM-Stecker des Liifters am Mainboard an.
[{i§ Branchez le connecteur du ventilateur a la carte-mere.

Collegare il connettore della ventola alla scheda madre.

Conecte el conector del ventilador a la placa madre.

Podtgcz wtyczke 4-pin PWM wentylatora do ptyty gtéwnej.

EEE EERNER

BN IR S R LR R O
T7YARYE—EIY—R— PICERLTTEL,

W HUYEE olHE=o AZSMAL,

m Hubungkan konektor kipas ke motherboard.

Nosanyicta, NOAKNIOUMTE PasbeM BEHTUNATOPA K MaTePUHCKON naiaTe.

Sogutucu fan kablosunu anakarta baglayiniz. (240 ve 360 modellerinde kutu
icerisindeki PWM ¢oklayici kabloyu kullanabilirsiniz)
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AMD Installation

Before Install

m Install the AMD clip to the pump.

Install the AMD clip to the pump.
Installez et fixez les clips AMD a la pompe.
Installare il fermaglio AMD sulla pompa.
Instalar la pinza AMD en la bomba.
Zainstaluj do pompki zaczep AMD.
REEAMDZZEHE
REAMDEREF Fi#

AMDRT # 72 EWAHITTE LY,
Hz=o| AMD 27 =

m Pasang klip AMD ke pompa.

YcraHoswuTe KpenaeHue (AMD) Ha nomny.

AMD Baglant Aparatini, Montaj Aparati Vidasi ile sogutucu pompasina monte edin.

-22-



AMD Installation

Attach the fan and the radiator to the chassis.

Schrauben Sie den Liifter und den Radiator am Gehause fest.
Fixez le ventilateur et le radiateur sur le chassis.

Fissare la ventola e il radiatore al case.

Fijar el ventilador y el radiador a la caja.

Zamontuj wentylator i radiator na obudowie komputerowe;j.
REE R RE RIS

HREARBHHRRENE L
TrVESYI—E—|CREBLTT—AICBUFTTEL,
Wi A5 PC AHlo|Aof| RESHMAIL,

Im Pasang kipas dan radiator ke casing.

3aKpenuTe BEHTUIATOP U PaANaTop Ha Kopryce.

Sogutucu Fanlari, radyator Gizerine Fan vidalari ile monte ediniz. Daha sonra radyatord,
kasa vidalari ile kasanizdaki uygun alana monte ediniz.
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AMD Installation

Step 2

Remove the original screws and place the back plate back into position.

Entfernen Sie die Originalschrauben und bringen Sie die Backplate wieder
in Position.

Retirez le module de rétention présent sur votre carte-mére avant d’installer
I’AMD stock backplate.

Rimozione del modulo di ritenzione di supporto, posizionamento della piastra
posteriore

Quite los tornillos originales y vuelva a colocar la placa posterior en su posicion.

Zdjecie modutu podtrzymywania stockowego procesora, umieszczenie na
miejscu ptyty tylnej

EFAMD FURRE E FEiR A% - S AMD IR 4 EF SR £ B
ETFAMDR/ ElZFEIZLL - FHPAMDEIR R B RRA &
Ny T L—hEEERLTWAR D% 4 BRIV LT EL,
d

=]

Zof| at=of Qe =9 ZES M7 5t AMD stock back plateZ
tsto] FAl2

i
ol

IE Lepaskan sekrup aslinya dan pasang kembali back plate ke posisi nya.
Ypanute 6a3oBoe kpenneHne ¢ MaTepUHCKOI nnatbl.

Anakart Gzerindeki orijinal baglanti plakasini gikartiniz.
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AMD Installation

Step 3 120mm

240mm / 360mm

Tighten the AMD screw to the AMD stock back plate(included with the
motherboard).

Schrauben Sie die AMD-Schrauben an der originalen AMD-Backplate
(im Lieferumfang der Hauptplatine enthalten) fest.

Serrez soigneusement la vis AMD sur la plaque arriere AMD
(fournie avec la carte-mere).

Serrare la vite AMD sulla piastra posteriore di serie AMD
(inclusa con la scheda madre).

Apriete el tornillo AMD a la placa trasera (incorporada en la placa base).

Dokreé $rube AMD do tylnej ptyty wyposazenia AMD
(dostarczana z ptytg gtéwng).

HEAMDIZHHEIEFAMD SR _E
¥HAMDIRL B £ FEAMD I HR UM R AL B

Y —R— RICEIREN TV BAMDSIE/ Vv o 7 L — ME R —R— ROBll
RELC SAXYTERLTFEL,

AMD LIAHS 0|-85t0f AMDE HZ2j|o| Eof SHets| D& sl FM 2.
Im Kencangkan baut pada back plate bawaan yang disediakan oleh motherboard.

YcraHoBuTe BUHTBI Ans AMD Ha 3aBOACKOW KpenexHon nnactuHe
(BXOAWT B KOMMNEKT NOCTABKN MATEPUHCKON NNathl).

Orijinal arka plaka sabit kalmak sartiyla AMD montaj vidalarini sekildeki
gibi sabitleyiniz.
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AMD Installation

Step 4

Apply the thermal grease evenly on the CPU surface.

Verteilen Sie gleichmaRig eine diinne Schicht Warmeleitpaste auf der CPU-Oberflache.
Appliquez une couche uniforme de pate thermique sur la surface du processeur.
Applicare in modo uniforme la pasta termica sulla superficie della CPU.

Aplicar de forma uniforme la pasta térmica en la superficie de la CPU.

Natéz rownomiernie cienkg warstwe pasty termoprzewodzacej na metalowg ostong
na procesorze.

TSR E I AR BRI CPURE

BECPURE M SRR BRI

H—IVT R ECPUDKREITIH—ITEBEIFEE>TTEL,
CPU EHHO| F2|AE HEHS| o vl2YAL

m Oleskan secara merata thermal pasta ke permukaan CPU.
HaHecuTe TepmonacTy paBHOMEPHO Ha MOBEPXHOCTbL NpoL,eccopa.

Bir miktar termal macunu islemci yiizeyine slriiniiz ve esit miktarda tim yiizeye
yayiniz.
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AMD Installation

Step 5

m Remove the protect film from the cold-plate.

m Entfernen Sie die Schutzfolie von der Kiihlplatte der Pumpe.

Retirez le film protecteur de la plaque froide.

Rimuovere la pellicola di protezione dalla piastra di raffreddamento.
Quite la pelicula de proteccion del bloque de refrigeracion.

Zdja¢ folie ochronna z bloku wodnego.

BN T 7k 4 SRR RLRE

& FRRHE 1 K% SKARIPIGIREL T

A—IWRTL— b ORET IV LEHLTTEL,

il 2= Ze0lEQ ES ZES AMIASHAIR.

m Lepaskan pita pelindung dari plat pendingin.

MoanyiicTa, yaanuTe 3alMTHYIO KPbILLKY C OXNaXAatoLLei NAacTuHbI.

Sogutucu blogun altindaki koruyucu filmi gikatiniz.
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AMD Installation

@
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15(\, i

!\-

Place the pump on the CPU and tighten the spring screws until all four corners are
secured.

Platzieren Sie die Pumpe auf der CPU und drehen Sie die Federschrauben fest bis alle
vier Seiten fixiert sind.

Positionnez la pompe sur le processeur, et serrez les vis a ressort jusqu’a ce que les
quatre coins soient bien fixés.

Posizionare la pompa sulla CPU e fissare le viti fino a che tutti e quattro gli angoli
siano fissati.

Coloque la bomba en la CPU y apriete los tornillos hasta que las cuatro esquinas estén
fijadas.

Umies¢ pompe na procesorze i przykre¢ wszystkie cztery srubki sprezyste.
HKZREHACPU L 6 S4B Ui SE 208
HRREFCPULIIAM 3 S48 2247 1%

ERERXIEBALTAASRY TECPUD EICEELTTFEL,

CPUO| B=Z =1 Hz=o| ul LI} cietsl DA = kx| AxZa
o .

m Tempatkan pompa pada CPU dan kencangkan keempat sekrup sampai keempat
sudut aman.

YcTaHOBWTE HAaCcOC Ha NPOLLECCOpe U 3aTAHUTE BCe 4 raiku.

Sogutucu blogu islemci Uzerine hizalayarak Yayli Vidalar vasitasiyla dort koseden
sabitleyiniz.

-28 -



AMD Installation

Connect the pump power connector to the motherboard.
Notice: If you recognize that your mainboard's CPU fan or PWM sockets do not provide enough voltage to power the pump,
please use the included SATA adaptor and connect the pump directly to your PSU.

SchlieRen Sie den Stromstecker der Pumpe am Mainboard an.
Hinweis: Wenn Sie bemerken, dass die CPU-Fan- und PWM-Sockel Ihres Mainboards fiir den Betrieb der Pumpe eine zu
geringe Spannung erreichen, schlieBen Sie diese bitte iiber den mitgelieferten SATA-Adapter direkt an das Netzteil an.

Branchez le connecteur d'alimentation de la pompe a la carte-mere.

Remarque : Si vous constatez que le connecteur du ventilateur CPU ou le PWM de la carte mére ne fournissent pas
suffisamment de courant a la pompe, nous vous recommandons d'utiliser le cable adaptateur SATA inclus que
vous connecterez a I'alimentation.

Collegare il connettore di alimentazione della pompa alla scheda madre.

Awviso: se notate che il socket PWM o il socket per la ventola della CPU non forniscono un tensione sufficiente per
alimentare la pompa, si prega di utilizzare I'adattatore SATA in dotazione e collegare la pompa direttamente

alla PSU.

Conecte el cable de la bomba a la placa madre.

Aviso: Si se nota que el enchufe PWM o el enchufe para el ventilador de la CPU no proporcionan suficiente voltaje para
alimentar la bomba, se ruega utilizar el adaptador SATA patillas incluido y conectar la bomba directamente a la

fuente de alimentacién.

Podtgcz wtyczke do zasilania pompy do plyty gtéwnej.

Uwaga: Jesli gniazda ptyty gtéwnej ,,CPU Fan” oraz PWM nie zapewniajg wystarczajacego napiecia do zasilania pompy,
prosze podtaczy¢ pompe bezposrednio do zasilacza za pomocg SATA adaptera .

RKREFERE

AR EEfﬁé?KE%’EﬁEE%FE]%LEQQ EINEAR ERICPUR B EPWMIE EER AEIR (1 R S0 B RERE) KRB - 32
REERRMISATABHR SR E TR - LUZRERREEREE -

[DE|
[FR]
(1T
=
[PL]
W
BRI ST i I
)P
(KR
(1D
(RU
TR

ARK R BE Y (B iR 4% - BIEEAR ERICPUREREPWMER O REER MR SR IEH KR - BIUE
FﬁWMTSATA%?%’% ERERIR - MUAEI RS -

KARYTDART A=Y —R—FICERLTTEL,
AR —R— HT)CPU7T’/32’7’>7 EfeldPWMT 7Y AR E—HRY T I+ EEEMEGL
BB ATBDSATAZIRT 4 T2 — = CERW R E BRIy MUERER Y T2 i L T<EEL,
HZ M JUEIS jir{Eo) HRBYAL,
FolAbe : OIRIRE CPU Fan = pwm 20| ol RS A 2ot Metg HE2 MISE SRl motd
Hr2 HIE sATA FHolES ol8sto] melMZetolof AXAH 3

£

Hubungkan konektor daya pompa ke motherboard.
Catatan : jika anda menyadari socket power cpu fan atau pwm motherboard anda, tidak bisa memberikan daya yang cukup
untuk pompa watercooling, silahkan menggunakan SATA adaptor dan sambungkan langsung ke power PSU.

|-|O)Kal1yVICTa I'IO,EI,KIHO"I nte pa3'b6M I'IVITaHIAﬂ Hacoca K matepu HCKOW nnare.

Mp! Ecnn B , 4TO Pa3bém nnaTbl BblAAET HU3KOE HaNpAXeHWe AnA paboTel Hacoca,
noxanyicra, nop,Kmoume Hacoc ¢ nomoLublo Npunaraemoro SATA ajanTepa HenocpeaCTBEHHO K 610Ky

AUTaHUA.

islemci sogutucu pompasinin gii¢ kablosunu, anakarta takiniz.
NOT: Anakart tizerinde yeterli CPU Fan ya da PWM soketi bulunmamasi durumunda,
kutu igerigindeki SATA cevirici ile sogutucu pompayi dogrudan gii¢ kaynaginiza baglayabilirsiniz.
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AMD Installation

Step 8

m Connect the fan connector to the motherboard.

SchlieBen Sie den 4-Pin-PWM-Stecker des Liifters am Mainboard an.
m Branchez le connecteur du ventilateur a la carte-mere.

Collegare il connettore della ventola alla scheda madre.

Conecte el conector del ventilador a la placa madre.

Podtgcz wtyczke 4-pin PWM wentylatora do ptyty gtownej.
EIREEERNER

R RER IR S R L B9E Rt O
T7YARIE—EIT—R—RICEHELTTEL,

W HUEE olHE =0 AZSMAR,

m Hubungkan konektor kipas ke motherboard.

Mosanyicta, NOAKNIOUMTE PasbeM BEHTUAATOPA K MaTEPUHCKON naaTe.

Sogutucu fan kablosunu anakarta baglayiniz. (240 ve 360 modellerinde kutu
icerisindeki PWM ¢oklayici kabloyu kullanabilirsiniz)
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Please ensure the motherboard with
3-pin (5V) Addressable RGB header
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Motherboard Sync

I 120mm
240mm/360mm

)
240mm/360mm

Connect the sync cable to a supported motherboard with RGB header.
m Verbinden Sie das Sync-Kabel mit einem kompatiblen Motherboard mit RGB-Header.

Si votre carte-mere dispose d’un connecteur RGB Adressable (ARGB): connectez le cible de
synchronisation ARGB a la carte-meére.

Se la scheda madre é fornita di connettori RGB compatibili, collegare il cavo RGB Sync alla scheda
madre.

Si su placa base estd equipada con conectores RGB compatibles, conecte el cable RGB Sync a la placa
base

Ecnn maTepuHcKan nnata nogaepxusaet dyHKUMIo ARGB, nogkntounTe Kabenb CUHXPOHMU3aLMK
RGB K maTepuHcKoM nnare.

Jedli ptyta glowna OBSLUGUJE adresowalne nagtéwki RGB (ADD): podtacz kabel synchronizacyjny
RGB do ptyty gtéwnej.

EIEMERITE ZiBaddressable RGB (ADD headers)Ii4E : #§RCBRISHREHRIEHIRA
RGB 3Pini%[ °

R4 X1 addressable RGB (ADD headers)JiAL : #4RGBE]4 4 £ B E4RHIRGB
3PinfE [ o

IP—R— FH7 FL w4 7ILARGBICHIS LT 3384, RGBSYNCAYS —7ILER
P—R— FITERLTIIREL,

0l & =7} RGB (ADD & 2) x| 2/3l= Z2: RGB S= 3|0
RECTINES

m Jika motherboard tidak mendukung header RGB (ADD) yang dapat dialamatkan : sambungkan kabel
RGB Sync ke motherboard.

A-RGB destekli anakartiniza RGB goklayici kabloyu takarak fanlari ve pompayi birbirine baglayiniz.
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Motherboard Sync

ﬂ 120mm 120mm

240mm/360mm 240mm/360mm

For GIGABYTE motherboards, the pin assignment* of the addressable RGB headers is
different from those of AQUAFUSION ADV. Therefore, when you install the cooler onto the
motherboards, please connect the RGB Sync cable to the adapter (both cables are included
in the AQUAFUSION ADV package). Next step please connect the RGB Sync adapter to the
motherboard addressable RGB header, to enrich and perfect your lighting experience.

* GIGABYTE RGB header pin assignment: V/D/G

Bei GIGABYTE-Motherboards unterscheidet sich die Pinbelegung* der adressierbaren
RGB-Header von derjenigen von AQUAFUSION ADV. Wenn Sie den Kiihler auf einem
GIGABYTE-Motherboards installieren, schlieRen Sie daher bitte das RGB-Sync-Kabel an den
GIGABYTE -Adapterkabel an (beide Kabel sind im Lieferumfang von AQUAFUSION ADV
enthalten). Als ndchstes schlieRen Sie bitte das GIGABYTE -Adapterkabel an den
adressierbare RGB-Header des Motherboards an, um eine Synchronisierung der
Beleuchtung zu erreichen und genieRen Sie die Beleuchtungseffekte.

* GIGABYTE RGB-Header-Pinbelegung: V//D/G

Pour les cartes méres GIGABYTE, I'affectation des broches* des entétes RGB adressables est
différente de celle du AQUAFUSION ADV.

Par conséquent, lorsque vous installez le refroidisseur a air sur la carte-mere, vous devrez
connecter le cable RGB Sync a I'adaptateur (les deux cables sont inclus avec le AQUAFUSION
ADV). Connectez ensuite |'adaptateur RGB Sync a I'entéte RGB adressable de la carte-mére,
pour enrichir et parfaire votre expérience d'éclairage.

* Affectation des broches de I'entéte GIGABYTE RGB : V/D/G

Per le schede madri GIGABYTE, la disposizione dei PIN nel connettore per gli RGB
indirizzabili, & diversa da quella del connettore del AQUAFUSION ADV. Pertanto, prima di
collegare il dissipatore alla scheda madre, si prega di collegare il cavo RGB Sync all’adattatore
(entrambi i cavi sono inclusi nella confezione del AQUAFUSION ADV). Successivamente
collegare I'adattatore al connettore RGB sulla scheda madre per godere di un perfetto
spettacolo di luci.

*Disposizione dei PIN nel connettore RGB GIGABYTE: V/D/G
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Motherboard Sync

Para las placas base GIGABYTE, la colocacién de los PINes del conector para los RGB
direccionables es diferente de la del conector del AQUAFUSION ADV. Por lo tanto, antes de
conectar el disipador a la placa madre, se ruega conectar el cable RGB Sync al adaptador
(ambos cables vienen en la caja de la AQUAFUSION ADV). Después se ruega conectar el
adaptador al conector RBG en la placa base para disfrutar de un perfecto espectaculo de
luces.

*Colocacion de los PINes en el conector RGB GIGABYTE: V/D/G

W przypadku ptyt gtéwnych GIGABYTE uktad potgczen na pinach* adresowanego ztacza RGB
rdzni sie od standardowego uktadu AQUAFUSION ADV. Dlatego przy instalowaniu modutu na
tych ptytach gtéwnych nalezy podtaczy¢ kabel synchronizacyjny RGB znajdujacy sie w
pakiecie AQUAFUSION ADV do adaptera, a nastepnie podtaczy¢ jeden z adapteréw
synchronizacyjnych RGB do adresowanego ztacza RGB na ptycie gtdwnej, aby uzyskac
bardziej atrakcyjne efekty oswietleniowe.

*Uktad potaczen w adresowanym ztaczu GIGABYTE: V/D/G

HHAGIGABYTEE 4R - EAddressable RGB LED#THAITE #5 EAAQUAFUSION ADVAR[F] o E55EHS
AQUAFUSION ADVE, 22 [t % RGB Syncla] 4R EARGB Sync adapters&# .2 7% * BH%¥RGB Sync adapter
B—imi%EIGIGABYTET #1R A5V RGBHEEE o

*GIGABYTE Addressable RGB LEDIZEESIES : V/D/G

4 FGIGABYTE $Z E4R * HAddressable RGB LED$HBITE X 5 AQUAFUSION ADVAE - i& 54
AQUAFUSION ADVE 3 A B A9RGB Syncla] #4% 5 RGB Sync adapter 3 2 g + B#¥RGB Sync
adapter 5 —if 5 3L £ 5 GIGABYTEH: 3 EHR_EHI5V RGBEESK o

*GIGABYTE $3%Addressable RGB LED#3k @ V/D/G

GIGABYTER H'—R— FDIFE. 7 KL v T)URGBLED N\ A —DEVEIY L T*E
AQUAFUSION ADVDED EIFRIZYD F T, ZDfesh. ARGE T —R— RN 51561
« RGBSync 7 =TI ET AT Z—cBHL TS REWL (E5507—TIVEEIRETN TVEY
) o I, RGBSyncT B TR —HIHY—R—RKD7 KL v T)URGB LEDN Y X —~\#EHt L T
(IEEL,

GIGABYTERGBA\Y A—EVDEUHT :v/D/G

GIGABYTEOIH{ 2 = Tt 2AQUAFUSION ADVR} RGBSIIE 2t Hio| cl222, ZF2{e}
OIHEE 42 Al RGB SyncH[0l 51 O{HE{Q} AASHMA|2 (AQUAFUSION ADVIHZ| X|0f|
AHlo|g E7 =o{UAEFUCE ). RGB SyncO{ HEIS DI H=RGB3ICIof| o1 & = stefst
2to|EY FaE ghsiM Q.

GIGABYTE RGB3IIH ElH{ :v/D/G

Untuk Motherboard GIGABYTE, penempatan Pin* dari addressable RGB header berbeda
dengan AQUAFUSION ADV. Oleh karena itu, ketika anda menginstal cooler ke motherboard,
sambungkanlah kabel Sync RGB ke adaptor (kedua kabel sudah termasuk ke dalam paket
AQUAFUSION ADV). Langkah selanjutnya, hubungkanlah adaptor Sync RGB ke Motherboard
addressable RGB header, untuk memperbanyak dan menyempurnakan pencahayaan anda.
*Penempatan Pin RGB header GIGABYTE : V/D/G

Gigabyte anakartlarda RGB soketi, diger anakartlardakinden farklidir. Bu ylizden sogutucu
montajinda kutu igindeki Gigabyte RGB Ceviricisini kullanmaniz gerekir. Ceviriciyi monte
ederken V/D/G olarak belirtilen pinlerin yéniine dikkat etmeniz énem arz etmektedir, aksi
takdirde tamiri miimkiin olmayan hasara sebep olabilirsiniz.
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A For non-addressable RGB motherboard
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RGB Control Box

m When you install the cooler onto the motherboard, please connect the RGB Sync cable to the
water block, and then connect the power connectors to RGB control box. Meanwhile, connect
the SATA power cable to PC power supply SATA connector.

m Wenn Sie den Kiihler auf dem Motherboard installieren, schlieRen Sie bitte das RGB-Sync-Kabel
an den Wasserblock und dann die Stromanschliisse an die RGB-Steuerbox an. SchlieRen Sie das
SATA-Stromkabel an den SATA-Anschluss des PC-Netzteils an.

Lorsque vous installez le refroidisseur sur la carte-mére, connectez le cdble RGB Sync au
waterblock, puis branchez ensuite les connecteurs d’alimentation au boitier de contréler RGB.
Reliez également le cable d’alimentation SATA au connecteur SATA de l'alimentation.

Quando si installa il dissipatore sulla scheda madre, si prega di collegare il cavo di sincronizzazi-
one RGB al water block e di collegare | connettori di alimentazione alla centralina di controllo
RGB. Infine collegare il cavo di alimentazione SATA all'alimentatore.

Cuando se instala el disipador en la placa base, se ruega conectar el cable de sincronizacion RGB
con el bloque de agua y de conectar los conectores de alimentacion a la caja de control RGB.
Luego conectar el cable de alimentacion SATA a la fuente de alimentacion.

Po zamontowaniu modutu chtodzacego na ptycie gtéwnej podtacz kabel synchronizacyjny RGB do
bloku wodnego, a nastepnie podtacz kable zasilajagce do sterownika RGB. Jednoczesnie podtacz
kabel zasilajgcy SATA do gniazda zasilajgcego SATA na ptycie komputera.

TEABKORREMN TR BT - FBSEHRCBRISHRERATKSSA L © a0 ERIs L - R
BRI ESATAE R B 1R R BIR L AESRSATAY -

RS REFEVRZAT  EEWRBEISRERI KA E | BEETERSIHEL - BN
» BT 2% A SATARE IR i T R 5 PR IR 3k KL 2R SATARR ©

ARG E T H—R— RICEF T BBRIE RGB Syncr — 7 LA KGN EANIEG L BIRT— )L
HRGBIY FO—) LRy I RAINEF L T E WV SATADERERY — 7 1L A ERAIDSATAT XY
Z—ITERLTIEEL,

2219} oj{E = oA Al RGB Sync 10| 28 9{E{E-S0i| 91Z 5t = RGB Control Box I}
FHUlE{ 9t 1A SHM| Q. SATATIHY 7|0 S 1t pciite M E2t0] SATA HHE S AASHA L.

E Ketika Anda memasang pendingin ke motherboard, hubungkanlah kabel Sinkronisasi RGB ke
water block, kemudian hubungkan konektor daya ke kotak kontrol RGB. Sementara itu,
hubungkan kabel power SATA ke konektor PC SATA Power Supply.

Sogutucuyu anakartiniza monte ettiginizde, sivi blogunun RGB senkronizasyon kablosunu ve giig
baglantisini RGB kontrolctistine baglayiniz. Bu esnada SATA giig gevirici kablo ile RGB
kontrolctsiinii gug kaynaginiza baglayiniz.
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RGB Control Box
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RGB Control Box

m The 4 LED colors indicate the different modes: GREEN (Light Effect), RED (Effect Speed),
BLUE (Brightness), YELLOW (Auto-run).
1. Press “M” until you reach the Light Effect Mode (GREEN).
2. To change the effect, press the A or ¥ button.
3. 10 pre-set light effects:
1) Racing-Rainbow (Default)
2) Breathing-Rainbow
3) Flash-Rainbow
4) Overlaying-Rainbow
5) Flow-Rainbow
6) Colors auto-run (8 colors)
Press A for 3 seconds to fix the current color. Press A for 3 seconds again to return
to the Colors auto-run effect.
7) Ripple auto-run (8 colors)
Press A for 3 seconds to fix the current color. Press A for 3 seconds again to return
to the Flash auto-run effect.
8) Overlaying-RED
9) Overlaying-GREEN
10) Overlaying-BLUE
4. Pressing ¥ for 3 seconds will return to the default “Racing-Rainbow” effect.

m Die 4 LED-Farben zeigen die verschiedenen Modi an: GRUN (Lichteffekt), ROT
(Effektgeschwindigkeit), BLAU (Helligkeit), GELB (Auto-run).
1. Driicken Sie "M", bis Sie den Lichteffektmodus (GRUN) erreichen.
2. Um den Effekt zu dndern, driicken Sie die Taste A oder V.
3. 10 voreingestellte Lichteffekte:
1) Racing-Rainbow (Standard)
2) Breathing-Rainbow
3) Flash-Rainbow
4) Overlaying-Rainbow
5) Flow-Rainbow
6) Farben Auto-Run (8 Farben)
Driicken Sie 3 Sekunden lang auf A, um die aktuelle Farbe zu speichern. Driicken Sie
erneut 3 Sekunden lang auf A, um zum Farben Auto-Run-Effekt zuriickzukehren.
7) Ripple Auto-Run (8 Farben)
8) Overlaying-ROT
9) Overlaying-GRUN
10) Overlaying-BLAU
Durch Driicken von ¥ fiir 3 Sekunden wird der Standardeffekt "Racing-Rainbow"
wiederhergestellt.

el
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RGB Control Box

Les 4 couleurs des diodes indiquent les différents modes: VERT (Effets lumineux), ROUGE
(Vitesse), BLEU (Luminosité) et JAUNE (Mode Auto).
1. Appuyez sur “M” jusqu’a ce que vous atteigniez le mode Effets lumineux (diode verte).
2. Pour faire varier |'effet, appuyez sur&Aou'V.
3. 10 effets lumineux sont prédéfinis:

Arc-en-ciel galopant (par défaut)

Arc-en-ciel respirant

Arc-en-ciel flash

Arc-en-ciel couvrant

Arc-en-ciel coulant

Couleurs automatiques (8 couleurs)

Appuyez sur Apendant 3 secondes pour arréter I'effet sur la couleur en cours. Appuyez
de nouveau sur A pendant 3 secondes pour retourner au mode couleurs automatiques.
Ondulations automatiques (8 couleurs)

Overlay — Rouge

Overlay — Vert

10) Overlay — Bleu
4. Appuyez sur ¥ pendant 3 secondes pour retourner a l'effet arc-en-ciel galopant par défaut.

| quattro colori LED indicano le diverse modalita: VERDE (Effetto Luminoso), ROSSO (Velocita
effetti luminosi), BLU (Luminosita), GIALLO (Esecuzione automatica).
1. Tenere premuto “M” finché si raggiunge la modalita effetto luminoso (VERDE).
2. Per cambiare efetto, premere | bottoni A oppure' V.
3. 10 effetti luminosi pre-impostatii:

Racing-Rainbow (Default)

Breathing-Rainbow

Flash-Rainbow

Overlaying-Rainbow

Flow-Rainbow

Esecuzione Automatica colori (8 colori)

Tenere premuto A per 3 secondi per fissure il colore presente. Tenere premuto ancora
A per 3 secondi per tornare all’effetto auto-run.

Esecuzione Automatica Ripple (8 colors)

Overlaying-RED

) Overlaying-GREEN

10) Overlaying-BLUE
4. Tenendo premuto ¥ per 3 secondi si tornera all’effetto “Racing-Rainbow” pre-impostato.

Los cuatro colores LED indican las diferentes modalidades: VERDE (Efecto Luminoso), ROJO
(Velocidad de los efectos luminosos), AZUL (Luminosidad), AMARILLO (Ejecucidn Automadtica).
1. Mantener “M” presionado hasta llegar a la modalidad efecto luminoso (VERDE).
2. Para cambiar el efecto, presionar el botonA o'V .
3. 10 efectos luminosos predeterminados:

Racing-Rainbow (Predeterminado)

Breathing-Rainbow

Flash-Rainbow

Overlaying-Rainbow

Flow-Rainbow

Ejecucion Automatica colores (8 colores)

Presionar A durante 3 segundos para fijar el color corriente. Presionar de nuevo A
durante 3 segundos para volver al efecto Colors ejecucion automatica.
Ejecucidon Automadtica Ripple (8 colores)

Overlaying-RED

Overlaying-GREEN

10) Overlaying-BLUE
4. Presionando ¥ durante 3 segundos se volvera al efecto predeterminado “Racing-Rainbow”.
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RGB Control Box

Znaczenie 4 koloréw $wiatta LED: ZIELONE (tryb efektu $wiatta), CZERWONE (tryb szybkosci),
NIEBIESKIE (tryb pod$wietlenia), ZOLTE (automatyczne uruchamianie).
1. Nacisnij "M", aby przetaczy¢ efekt, szybkos¢ zmiany $wiatta, podswietlenie i automatyczne
uruchamianie.
2. W celu zmiany koloru, nacisnij przycisk & lub ¥, aby uruchomié jeden z 10, wstepnie
ustawionych efektéw swiatta.
3. 10 wstepnie ustawionych efektéw $wiatta:
1) Teczowe - wyscig (domyslny)
2) Teczowe - oddychajace
3) Teczowe - migajace
4) Teczowe - naktadka
5) Teczowe - przeptyw
6) Automatyczne uruchamianie koloréw (8 koloréw)
Przytrzymaj A przez 3 sekundy, aby ustawi¢ biezgcy kolor, a nastepnie ponownie
nacisnij Ana 3 sekundy, aby usuna¢ wybor.
7) Automatyczne fale (8 koloréw)
8) Naktadka - CZERWONE
9) Naktadka - ZIELONE
10) Naktadka - NIEBIESKIE
4. Nacisniecie ¥ przez 3 sekundy, spowoduje powrét do domysinego efektu "Teczowy
wyscig".
] Areiss FaaELEDB E AR RTFMER | IBIBEEIRER) « B (ERFRER) -
JE(RRREE ) « FIB(BEIE)
LEERAECT » SERIESARIE © AR A VR R B BUIR (L 10T8IE BY ] (Hh58HE) -
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RGB Control Box
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m 4 Warna LED menunjukkan mode yang berbeda: HIJAU (Efek Pencahayaan), MERAH (Efek Kecepatan), BIRU
(Kecerahaan), KUNING (Otomatis).
1. Tekan “M” sampai menyala Mode Efek Pencahayaan (HIJAU).
2. Untuk mengganti efek, tekan tombol AatauC
3. 10 efek cahaya yang telah diset sebelumnya:
1) Racing-Rainbow (Default)
2) Breathing-Rainbow
3) Flash-Rainbow
4) Overlaying-Rainbow
5) Flow-Rainbow
6) Warna Otomatis (8 warna)
TekanCselama 3 detik untuk menetapkan warna yang sedang menyala. TekanAselama 3 detik lagi utk
kembali ke efek Warna Otomatis.
7) Ripple auto-run (8 warna)
8) Overlaying-MERAH
9) Overlaying-HIJAU
10) Overlaying-BIRU
4. MenekanCselama 3 detik akan kembali ke efek default “Racing-Rainbow”.

Kontrolci tistiindeki LEDin 4 farkli anlami vardir: Yesil (Isik Efekti), Kirmizi (Efekt Hizi), Mavi (Parlaklik), Sari (Otomatik).
1. LED yesil 151k efekti) moduna gelene kadar “M” butonuna basiniz.
2. Efekti degistirmek icin A butonlarini kullaniniz.
3. 10 adet 6n yiklemeli efekt;
1) GokkusagiDoéngust (Varsayilan)
2) Gokkusagi Nefes
3) Gokkusag Flas
4) Gokkusagi Akig
5) Gokkusag! Gegig
6) Renkler Otomatik Gegis (8 Renk)
Rengi sabitlemek icin A butonuna 3 saniye basili tutunuz. Tekrar otomatik
moda gecmek icin yine Abutonuna 3 saniye basili tutunuz.
7) Dalgali Otomatik Gegis (8 Renk)
Rengi sabitlemek icin A butonuna 3 saniye basili tutunuz. Tekrar otomatik moda ge¢mek
igin yine Abutonuna 3 saniye basili tutunuz. Tekrar otomatik moda gegmek icin yine A
butonuna 3 saniye basili tutunuz.
8) Kirmizi Akis
9) Yesil Akis
10) Mavi Akis
4. ¥butonuna 3 saniye basili tutarak Gokkusagi Déngiisti (Varsayilan) moda geri dénebilirsiniz.




RGB Control Box

<«—— Effect Speed Mode (RED)

} Speed up/down

<—— Mode

1. Press “M” until you reach the Effect Speed Mode (RED).

N

. To change the effect speed, press the Aor ¥ button.

m 1. Driicken Sie "M", bis Sie den Effektgeschwindigkeitsmodus (ROT) erreichen.

FR

2. Um die Effektgeschwindigkeit zu dndern, driicken Sie die Taste Aoder V.

1. Appuyez sur “M” jusqu’a ce que vous atteigniez le mode Vitesse des effets (diode rouge).
. Pour changer la vitesse des effets, appuyez sur&ou'V.

N

1. Premere “M” finché si raggiunge la modalita velocita effetti luminosi (ROSSO)

)

2. Per cambiare la velocita degli effetti luminosi premere | bottoni AoV .

1. Presionar “M” hasta llegar a la modalidad Velocidad Efecto Luminoso (ROJO)
. Para cambiar la velocidad del efecto luminoso, presionar el boton AoV,

N

1. W trybie szybkosci naci$nijAlub ¥ w celu przetaczenia szybkosci zmiany $wiatta.

2. W dowolnym trybie, mozna przytrzymac przez 3 sekundy "M", aby wytaczy¢ swiatto.
Nastepnie, ponownie nacisnij "M", aby wtaczy¢ swiatto z poprzednio wybranym efektem.

LEEEXT @ ERESRAE - AR A VBT REE R (HRE) -

2EMEEAIERBIE AR o

LEREERT  RATRAT , AR A VEERTFRATIR(TTER) -

2EMBAIERBIEEER o

I 1 179 RE—FE—F RED) I 3E T "M AILET.

KR

2IT7IVMAE—REZEBTBICE AT IEVRZVERLET,
wIHE MElSIM Q.

LMHES 52 SEHY Re(2)
2AS2VHES 52| S5 HYsML.

oS

1. Tekan “M” sampai menyala Mode Efek Kecepatan (MERAH).
2. Untuk mengganti efek kecepatan, tekan tombol A atau V.

1. LED kirmizi (efekt hizi) moduna gelene kadar “M” butonuna basiniz.

2. Efekt hizini degistirmek icin Aveya ¥ butonlarini kullanabilirsiniz.
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RGB Control Box

<«—— Brightness mode (BLUE)

} Brightness up/down

<—— Mode

m 1. Press “M” until you reach the Brightness Mode (BLUE).

w N

wN e

NP

w

. To adjust the brightness, press the A or ¥ button.

Press “M” in any mode for 3 seconds to turn-off the light. Press “M” again to turn on the
light and continue with the previous effect.

Dricken Sie "M", bis Sie den Helligkeitsmodus (BLAU) erreichen.

Um die Helligkeit einzustellen, driicken Sie die Taste AoderV¥ .

Dricken Sie "M" in einem beliebigen Modus fiir 3 Sekunden, um das Licht auszuschalten.
Driicken Sie erneut "M", um das Licht einzuschalten und mit dem vorherigen Effekt
fortzufahren.

. Appuyez sur “M” jusqu’a ce que vous atteigniez le mode Luminosité (diode bleue).
. Pour changer la luminosité, appuyez surAou'V.

Appuyez sur “M” depuis n’importe quel mode pendant 3 secondes pour éteindre la
lumiere. Appuyez de nouveau sur “M” pour allumer la lumiére et reprendre avec I'effet
lumineux précédent.

Premere “M” fincheé si raggiunge la modalita luminosita (BLU).

Per regolare la luminosita, press the premere | bottoniAo'V.

Tenendo premuto ¥ per 3 secondi si spengono le luci. Premendo di nuovo “M” si accende
di nuovo la luce e si continua con I'effetto precedente.

Presionar “M” hasta llegar a la modalidad Luminosidad (AZUL).

Para ajustar la luminosidad, presionar el botonA o'V .

Presionar “M” durante 3 segundos para apagar la luz. Presionar de nuevo “M” para
encender la luz y continuar con el efecto precedente.

W trybie pod$wietlenia, nacisnij&lub ¥ w celu przetaczenia jasnosci.
Nacisnij "M" w celu przetaczenia na inne 3 tryby (efekt, szybkos¢ i automatyczne
uruchamianie).

. W dowolnym trybie, mozna przytrzymac przez 3 sekundy "M", aby wytgczy¢ swiatto.

Nastepnie, ponownie nacisnij "M", aby wigczy¢ swiatto z poprzednio wybranym efektem.
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RGB Control Box
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. Tekan “M” sampai menyala Mode Kecerahan (BIRU).

. Untuk menyesuaikan kecerahan, tekan tombol A atau'V

. Tekan “M” dalam mode apapun selama 3 detik untuk mematikan lampu. Tekan “M” lagi
untuk menyalakan lampu dan melanjutkan dengan efek sebelumnya.

w N

LED mavi (parlaklik) moduna gelene kadar “M” butonuna basiniz.

. Parlakligi degistirmek icin Aveya ¥ butonlarini kullanabilirsiniz.

15181 kapatmak igin herhangi bir modda “M” butonuna 3 saniye basin. Isig agmak ve
onceki efektle devam etmek igin tekrar “M” butonuna basiniz.

W NP
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Noise Reducer

Noise Reducer adaptor for reducing
the speed and noise of radiator fans.

Installation
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